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IT

Pulsante laterale

Dente dell‘estirpatore

BS

Bo¢no dugme

Zubac razrivaca

DA

Sidetrykknap
Kultivatortand

EL

MMAEupIKO PTTOUTOV

AbvTI okaAioTnpIoU

ES

Boton lateral

Diente del cultivador

Fl

Sivulla oleva painike
Kultivaattorin hammas

HR

Boéni gumb

Zupci grabalja

LT

Soninio stiimimo mygtukas
Purentuvo dantis

MK

CTpaHUYHO KOM4e Ha NpUTUCKaHe
3abel, Ha 1OOATOKOT 3a UCKOMyBake pacTeHunja
NO

Trykknapp pa siden

Harve tann

PT

Botao de bloqueio

Dentes do sacho

RU

BokoBasi HaXKMMHas! KHormka
3y6 kynsTuBaTopa

N =

N =

N =

BG

CrpaHunyeH ByToH
Pa3spoxksaly 366

Cs

Boc¢ni tlacitko

Zub kultivatoru

DE
Verriegelungsknopf
Grubberzinken

GB

Lateral push button
Grubber tooth

ET

Kilgmine lukustusnupp
Kobesti hammas

FR

Bouton poussoir latéral
Dent de l'arracheur
HU

Oldalsé nyomégomb
Talajlazité fog

Lv

Sanu spiezampoga
Ravéja zobs

NL

Laterale drukknop
Snijdertand

PL

Przycisk boczny
Z3b kultywatora

RO

Buton lateral
Dantura sapator

SL

Stranski zaklopni gumb
Zob grebaé




SK

Boc¢né tlacidlo
Kultivatorova radli¢ka
SV

Tryckknappar pa sidorna
Kultivatorfingrar

SR

Boc¢no pritisno dugme
Zub kultivatora

TR

Yan basmali diigme
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lllustrazione e spiegazione dei pittogrammi
llustracija i objasnjenje piktograma
Piktogram illustration og forklaring
Mapouciaon kai e§yNan €IKOVOYPAUHATWY
llustracion y explicacion del pictograma
Kuvakkeet ja selitykset

Prikaz i objasnjenje piktograma
Piktogramy iliustracijos ir paaiskinimai
UnycTtpaumja co cnuku n objacHyBame
Piktogram illustrasjon og forklaring
llustragdo e explicagao dos pictogramas
W3o6paxeHne n nosicHeHe MUKTOrpaMm
Zobrazenie a vysvetlenie piktogramov
Bilder pa piktogram och forklaring

WUniocTpauus v 06sicHeHUe Ha NMKTOrpamMuTe
Piktogramy a vysvétleni

Abbildung und Erklarung der Piktogramme
Pictogram illustration and explanation
Piktogrammid ja nende tdhendus
lllustration par pictogrammes et explication
Abrak és a piktogramok magyarazata
Piktogrammas attéls un skaidrojums
Pictogrammen, illustratie en uitleg
Piktogramy i ich objasnienia

llustratiile si explicatia pictogramelor
Prikaz piktogramov in razlaga

Piktogrami za ilustraciju i objasnjenja
Piktogram gosterimi ve agiklamasi

AEOOAHSE

Avvertenza!
Funzionamento di coda dell'apparecchio!
Leggere le istruzioni operative.

A WN =

umide
Tenere lontane terze persone dalla zona di pericolo

6 Pericolo di lesioni agli occhi! Indossare occhiali

di sicurezzal
7 Non avvicinare le mani!

Upozorenije!

Naknadni hod uredaja!

Progitajte uputstvo za rad.

Ne Koristite ovaj alat u vlaznim uslovima

Drzite druge ljude van zone opasnosti

Rizik od povrede odiju! Nosite sigurnosne naocale!
Drzite ruke podalje!

N o bR WONS

Non utilizzare I'utensile in condizioni meteorologiche

Mpenynpexaexune!

Pa6oTa no nHepuusi Ha ypeaa!

MpoyeTeTe UHCTPYKUMWTE 3a ynoTpeba.

He w3nonasaite VHCTPyMEHTa BbB BMaXHW aTMOCHEPHM
ycrosws

OpbxXTe TPETM NLa U3BLH onacHaTa 30Ha

6 Puck ot HapaHaBaHusi Ha ouuTe! HoceTe npegnasHu
ouyuna!

7 [pbxTe pbleTe cu ganeu!

B WN =
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Vystrahal!

Dobéh spotfebice!

Prectéte si navod k pouzivani.

Nepouzivejte nastroj v mokrych povétrnostnich
podminkach

Drzte tfeti osoby mimo nebezpecnou oblast

6 Nebezpeci zranéni oci! Noste ochranné bryle!

7 Drzte ruce mimo dosah!

A WON =
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Advarsel!

Udstyret har efterlgb!

Laes brugsanvisningen.

Undlad at bruge veerktgijet i fugtige vejrforhold
Hold tredjepersoner uden for farezonen

Fare for gjenskader! Benyt sikkerhedsbriller!
Hold haender pa afstand!

Mpogidotroinon!

AeImoupyia TNG GUOKEUNG Kal HETG TNV aTTevepyoTToinan!

AiodoTe TIG 0dnyieg Xprions.

Mn xpnoipotroigite To epyaleio o€ UYPEG KAIPIKEG TUVOIKEG
Kpartdre Tpitoug ekTdg TNG {Wvng KIvoUuvou

Kivduvog Tpaupamiopwyv Twv patiwv! Na @opdre
yuoAid acpaAeiag!

Kpatdre pakpia ta xépia!

Advertencia
Marcha en inercia del dispositivo.
Lea las instrucciones de funcionamiento.

No utilice la herramienta en condiciones climaticas de
humedad.

Mantenga a terceros fuera de la zona de peligro.
Riesgo de lesiones en los ojos. Use gafas de seguridad.
Mantenga las manos alejadas.

Varoitus!

Laitteen jalkikaynti!

Lue kayttoohjeet.

Al kéyta tydkalua marissé olosuhteissa
Pida sivulliset poissa vaara-alueelta
Silmavammojen vaara! Kayta turvalaseja!
Pida kadet loitolla!

Upozorenje!

Uredaj radi nakon iskljucivanja!

Progitajte priru¢nik za uporabu.

Ne rabite alat u mokrim vremenskim uvjetima
Drzite druge osobe izvan opasnog podrucja
Opasnost od ozljeda ociju! Nosite zastitne naocale!
Drzite ruke podalje!

N o

Warning!

Gefahr! Werkzeug lauft nach!

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Verwenden Sie das Gerat nicht bei Regen oder in
einer nassen Umgebung.

Dritte aus dem Gefahrenbereich halten

Gefahr von Augenverletzungen! Sicherheitsbrille tra-
gen!
Héande fernhalten!

Warning!

After-running of the appliance!

Read the operation instructions.

Do not use tool in wet weather conditions
Keep third persons out of the danger zone
Risk of eye injuries! Wear safety glasses!
Keep hands away!

Hoiatus!

Seadme jareljooks!

Lugege kasutusjuhendit

Arge kasutage toériista mérja ilmaga

Hoidke kérvalised isikud ohupiirkonnast eemal
Silmavigastuste oht! Kasutage kaitseprille!
Hoidke kéed eemal!

Avertissement !

Post-fonctionnement de I'appareil !

Lisez les instructions de fonctionnement.

N’utilisez pas I‘outil lorsque la météo est humide
Faites en sorte que les tiers demeurent hors
de la zone de danger

Risque de blessures aux yeux !! Portez des lunettes
de protection !

Tenez vos mains a distance !

Figyelmeztetés!

A késziilék utanfutasa!

Olvassa el az lizemeltetési utasitasokat.

Nedves id&jarasi korlilmények esetén ne hasznalja
Tartsa tavol az illetéktelen személyeket

a veszélyzonatol

Szemsérilések veszélye! Viseljen véddszemiveget!
Tartsa tavol a kezeit!
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Ispéjimas!

Prietaiso veikimas i$ inercijos!

Skaitykite naudojimo instrukcijas.

Nenaudokite jrankio drégnomis oro salygomis
Neleiskite pasaliniams asmens eiti j pavojingg zong
Pavojus susizeisti akis! Déveékite apsauginius akinius.
Nekiskite ranky!

Mpenynpenysatse!

AnapatoT paboTh 1 No HEroBOTO UCKIyYyBakse!
MpounTajTe rm ynatctBata 3a paboTa.

He kopucTeTe ro anartoT BO BaXkHU BPEMEHCKU YCIIOBU

Tpet nuua Tpeba ga Gupat noganeky of 3oHaTa
Ha onacHocT

OnacHoct o nospepaa Ha ounte! Hocete salwtutHi ounnal
[pxeTe rn pauete noganeky!

Advarsel!

Etterlgp av apparatet!

Les bruksanvisningen.

Ikke bruk verktgyet i fuktige veerforhold
Hold tredjeparter unna faresonen

Fare for gyeskader! Bruk vernebriller!
Hold hendene unna!

Aviso!
Funcionamento por inércia do aparelho!
Ler as instrugdes de operacéo.

N&o utilizar a ferramenta em condigdes meteorolégicas
de chuva

Manter terceiros fora da zona de perigo
Risco de ferimentos nos olhos! Usar 6culos de protegéo!
Manter as méos afastadas!

MpepynpexaeHue!

MHepuwnoHHbIn xon nsgenus!

MpounTanTe NHCTPYKLUMM NO IKCMnyaTauum.
3anpeLyaetcs UCMonb30BaTh UHCTPYMEHT BO BIaXHbIX
MOroAHbIX YCIOBUSX

YaanuTe noCTOPOHHUX NIOAEN M3 ONAacHOM 30HbI

OnacHocTb TpaBMMpoBaHus mas! Hocute 3awutHble
ouku!

LepxwuTe pykn noganblue!

N o R WOWN S

Bridinajums!

lerices péckustiba!

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Nelietojiet instrumentu mitra laika

Bistamaja zona nedrikst atrasties nepiederoSas personas
Acu traumu risks! Izmantojiet aizsargbrilles!
Netuviniet rokas!

Waarschuwing!

Nalopen van het apparaat!

lees de gebruiksaanwijzingen.

Gebruik het gereedschap niet onder natte weersomstandigheden
Houd derden altijd buiten de gevarenzone

Risico op oogletsel! Draag een veiligheidsbril!

Houd handen uit de buurt!

Ostrzezenie!

Ostrzezenie o ruchu przyrzadu po wytaczeniu napedu!
Przeczytac instrukcje obstugi.

Nie uzywa¢ narzedzia w mokrych warunkach pogodowych
Nie dopuszczac¢ osob trzecich do strefy zagrozenia
Ryzyko obrazen oczu! Nosi¢ okulary ochronne!
Trzymac dtonie z dalal

Avertisment!

Dupa pornirea aparatului!

Cititi instructiunile de utilizare.

Nu utilizati unealta in conditii meteorologice de umiditate
Tineti celelalte persoane la distanta fatda de zona
periculoasa

Pericol de ranire a ochilor! Purtati ochelari de protectie!
Tineti mainile la distanta!

Opozorilo!

Naprava po izklopu $e vedno deluje!

Preberite navodila za uporabo.

Orodja ne uporabljajte v viaznih vremenskih razmerah.
Tretjim osebam preprecite vstop v nevarno obmogje.
Nevarnost poskodb oci! Nosite zascitna ocala!

Drzite roke proc!
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Varovanie!

Dobeh nastroja!

Precitajte si navod na obsluhu.

Nepouzivajte nastroj v mokrych poveternostnych
podmienkach

Zabranite pristupu tretich oséb do nebezpecnej oblasti
Riziko poranenia oci! Noste bezpe¢nostné okuliare!
Drzte ruky v dostato¢nej vzdialenosti!

Varning!

Efterkérning av apparaten!

Lé&s bruksanvisningarna.

Anvand inte verktyget vid blott vader

Se till att utomstaende haller sig borta fran farozonen
Risk for 6gonskador! Bar sakerhetsglaségon!

Hall borta handerna!

Upozorenje!

Uredaj jo$ radi posle iskljucivanja!

Pro¢itajte uputstva za rad.

Nemojte da koristite uredaj po mokrom vremenu
Drzite tre¢a lica van opasnog podrucja

Opasnost od povrede ociju! Nosite zastitne naocare!
Drzite ruke dalje od proizvoda!

Uyar!!

Cihazin galismasindan sonra!

Calistirma talimatlarini okuyun.

Araci nemli hava kosullarinda kullanmayin
Uglincii sahislari tehlike bolgesinden uzak tutun
Goz yaralanmasi riski! Koruyucu gézlik takin!
Ellerinizi uzak tutun!
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Dear Customer,

The grubber attachment may only be used in combination with the basic unit of grass and bush shears GM Li 7.2
and GM Li 10.8. Please observe the original instructions for use of your basic unit grass and bush shear GM Li 7.2
and GM Li 10.8.

The tool is only suitable for loosening, aerating and weeding cultivated soils, as well as for the preparation for a
planting and for incorporation of peat, fertilizer and compost in the home area. Any other use not expressly permitted
in this manual may result in damage to the unit and pose a serious danger to the user. The operator or user is res-
ponsible for accidents or damage to other persons or their property. The manufacturer can not be held responsible
for damage caused by improper use or incorrect operation.

Table of contents Page
1. Technical specifications EN-2
2. General safety instructions EN-2
3. Safety instructions EN-2
4. Operation manual EN-2
5. Cleaning and maintenance EN-3
6. Storage EN-3
7. Environmental protection EN-3
8. Warranty EN-3
EN-1

Original Operating Instructions
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1. Technical specifications

Model Grubber-Attachment
nominal speed min-1 1000
working width mm 95

weight kg 0,26

2. General safety instructions

This device is not intended to be used by persons (in-
cluding children) with limited physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and / or knowledge,
unless supervised or provided by a person responsible
for their safety her instructions on how to use the device.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the device.

Be attentive, pay attention to what you are doing, and be
reasonable about working with a power tool.

Do not use the device when you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication.

3. Safety instructions

The grubber attachment is used for root-gentle loose-
ning, aerating and weeding cultivated soils and standing
close cultures, as well as preparing for planting. In ad-
dition, peat, fertilizer and compost can be incorporated
into the soil.

Since the device is guided with one hand, do not
bring the free other hand close to the running grub-
ber teeth.

Any type of use that deviates from the instructions in this

manual can cause damage to the machine and seriously

endanger the operator.

To safeguard your warranty claim and in the interest of

product safety, please observe the safety regulations.

Even if the tool is used properly, there is always a certain

residual risk that can not be ruled out. The following po-

tential hazards can be deduced from the type and cons-

truction of the tool:

+ Contact with the unprotected grubber teeth (cutting
and impact injuries)

» reach into the running grubber teeth (cutting and im-
pact injuries)

- unforeseen, sudden movement of the worked soil
and the plant part

+ throwing away faulty grubber teeth

* Throwing away soil components, plant parts and
stones

« Damage to hearing if no prescribed hearing protec-
tion is worn

* inhale soil components

4. Operation manual

4.1. Assembly of grubber attachment

The grubber attachment is intended for mounting to the
basic unit of grass and bush shears GM Li 7.2 and GM
Li 10.8.

» To protect against injury, use protective gloves du-
ring assembly.

*  We also recommend removing the security key of
the basic device so that the device is not switched
on accidentally.

* Remove any existing dirt from the gear area.

+ Before inserting the grubber attachment, lightly
grease the drive section (C) with a commercially
available universal grease, as described in section
Maintenance (Fig. 3).

* Then insert the cultivator attachment with the rear
retaining nose into the grass shear housing, as
shown in Fig. 3, and click on the click system by
pressing firmly on the base plate.

* The position of the eccentric drive must not be taken
into account when installing the grubber attachment.
When switching on the gear eccentric automatically
engages in the corresponding recess of the base
plate.

« After inserting the security key, the device is ready
for use.

« To disassemble, press the two side push buttons at
the same time and remove the grubber attachment
(Fig. 2).

& ATTENTION! After switching off,
the grubber attachment runs a bit
& Do not touch the moving grubber
teeth! Risk of injury!

further.
+ Take a firm stand and always keep an eye on the

EN-2
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grubber teeth when working.

« When cultivating, make sure that the grubber teeth
do not come into contact with larger stones etc.

« Do not load the device so hard during work that it
comes to a stop.

4.2 Tillage with the grubber attachment

The grubber attachment is used for root-gentle loosening,
aerating and weeding cultivated soils and standing close
cultures, as well as preparing for planting. In addition,
peat, fertilizer and compost can be incorporated into the
soil.

5. Cleaning and maintenance
» always keep the device clean. Do not use abrasive

cleaning agents or solvents. These can damage the
device.

+ Clean the appliance and the grubber with a soft brush
or cloth after each use.

6. Storage

+ Keep the device dry and out of the reach of children.

7. Environmental protection

fo. Make sure that unwanted materials are recy-
%& cled instead of being disposed of as garbage.
All tools, accessories and packaging should be

sorted, returned to a reprocessing facility and
disposed of in an environmentally sound manner.

8. Warranty

Regardless of the dealer's obligations under the purchase
agreement with the end user, we guarantee this attach-
ment as follows:

The warranty period is 24 months and begins with the
handover, which must be proven by the original proof of
purchase. For commercial use and rental, the warranty
period is reduced to 12 months. The warranty does not
cover wear parts and damage caused by the use of in-
correct accessories, non-original part repairs, violent use,
shock and breakage, and willful overload. Warranty re-
placement only applies to defective parts, not to comple-
te devices. Warranty repairs may only be carried out by
authorized workshops or by the factory customer service.
In the case of foreign intervention, the guarantee expires.

Postage, shipping and follow-up costs are at the expense
of the buyer.

EN-3



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Accessorio estirpatore

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione
c) Matricola

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore:
f) Esame CE del tipo:

« OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A11:2014 :
EN 50636-2-94:201 14-1:2017

¥ 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 19.06.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

171516189_0
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Déciaraton GE de Gonformits
(Directive Machines 2006/421CE, Annexe I, partis

1. La Sociéts

EC Dectaration of Conformity
(Mchi 2006142/EC, Annex I, part &)
1.The Company.
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© by STIGA S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHMeTo 1 n306pareH1aTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca M3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alyTeHn C aBTOPCKKU Npasa
— BabpaHsiBa ce BCAKO HEOTOPM3MPaHO Bb3MPOU3BEHAAHE UM MPOMAHA, IOPU M OTHACTU HA AOKYMEHTA.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomi¢no ili u potpunosti.

CS « Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spole¢nosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt pa vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL ° To meplexdpeVo Kal ot EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIo Xpriong SnioupyriBnkav yia Aoyaplaouoé mg etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL TG TIVEUHATIKA SIKAIWHATA — ATIAYOPEUETAL OTIOIASTTIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOM O, £0TW KAl LEPIKT), TOU
gyypadou xwpig Eykplom.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET  K&esoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevéttele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi taielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tdméan kayttdoppaan sisélto ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priruéniku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Utmutaténak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek — tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositasa és médositasa.

LT  Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifi-
kuoti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CIMKUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBEeHU UCKYy4MBO 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alUTUTEHM CO aBTOPCKN
npasa — 3a6paHeTo e CeKoe AeNyMHO WU LieIOCHO HEOBNACTEHO penpoayLunparbe UamM M3MeHa Ha JOKyMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht - Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfort pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autor-
skimi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT  As imagens e os conteidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fatd au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
- Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 n306parkeHns, coaepallneca B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Obiin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awymiieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLMOHMPOBaAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM M3MEHEHWE AOKYMEHTa 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zas¢itene z avtorskimi pravicami —
vsakrsno nepooblas¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reprodu-
ktion eller &ndring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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